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1- general linguistic theory 2- Scale and Category 3- levels
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1- structure 2-class 3-system

4- system 5- rank 6- exponence

7- delicacy 8- lexis 9- collocation

10- lexical set 11- extent 12- full translation

13- partial translation 14- total translation 15- restricted trauslativn
16- rank-bound translation 17- unbounded translation 18- translation equivalence

19- textual oquivalence 20- formal correspon dence
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1- decoding 2- transference 3- distinctive features
4- overlap 5- phouological translation 6- graphologcial translation

7- transliteration 8- transcripion
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1- translation shifts 2- langnage varieties 3- idiolect
4- geographical dialect 5- temporal dialct 6- social dialect
7- register 8- style 9- mode

10- lingnistically relevant features 11- functionally relevant featnres
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